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Chapter – 81

Allegorical Verses
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ِ م اﻟُﻦ أ ﺎت ُﻫ
ِ َ  ِﺬي أَﻧﺰَل َﻋﻠَﻴ ُﻫﻮ اﻟ
ِ َْﻜﺘ
ﺎب
ٌ ﻣ ْﺤ َﻜ َﻤ ﺎت
ٌ َﺎب ِﻣْﻨﻪُ آﻳ
ْ َ
َ َﻚ اﻟْﻜﺘ
َ
ِ
ِ
ِ

ٌ َوأُ َﺧ ُﺮ ُﻣﺘَ َﺸﺎﺑَِﻬ
ُﺒِﻌُﻮ َن َﻣﺎ ﺗَ َﺸﺎﺑَﻪَ ﻣْﻨﻪﻳﻦ ﻓﻲ ﻗُـﻠُﻮﺑِِﻬ ْﻢ َزﻳْ ٌﻎ ﻓَـﻴَﺘ
َ ﻣﺎ اﻟﺬَﺎت ﻓَﺄ
ِ ﺮ ـﻪُ واﻟﻻ اﻟﻠِاﺑﺘِﻐَﺎء اﻟ ِْﻔْﺘـﻨَِﺔ واﺑﺘِﻐَﺎء ﺗَﺄْ ِوﻳﻠِ ِﻪ وﻣﺎ ﻳـ ْﻌﻠَﻢ ﺗَﺄْ ِوﻳﻠَﻪُ إ
اﺳ ُﺨﻮ َن ﻓِﻲ اﻟ ِْﻌ ْﻠ ِﻢ
َ
َ َْ
َ ْ
ُ َ ََ
ِ ﻣﻦ ِﻋ ﺎ ﺑِِﻪ ُﻛﻞﻳـ ُﻘﻮﻟُﻮ َن آﻣﻨ
ِ َﻻ أُوﻟُﻮ ْاﻷَﻟْﺒِﻛﺮ إﺬ َـﻨَﺎ َوَﻣﺎ ﻳﻨﺪ َرﺑ
ﺎب ۔
ْ
َ
َ
ُ
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It is He, who has sent down to you (Noble Prophet) this Book,
(mostly) contain the verses that have a clear meaning; they are the
core of the Book; and (there are some) other verses, the meanings of
which are indistinct;(here) the mischievous element create turmoil,
and look for its incorrect meanings; And only Allah knows its proper
interpretation; and those having sound knowledge say, “we believe in
it,(and) all of them are from our Lord”; and none derives true
perception except the men of understanding. (03: 07)

Sid

------------------

It should be made clear that the Quranic Verse quoted above
has different meanings.
ِ ﺮ واﻟ.
 Some people give a pause at ُـﻪﻻ اﻟﻠِ ﺗَﺄْ ِوﻳﻠَﻪُ إand separate اﺳ ُﺨﻮ َن ﻓِﻲ اﻟ ِْﻌﻠ ِْﻢ
َ
At that time the meanings would be, ‘only God knows the
meanings, intensions and sense of these allegorical verses.
And even those who are having sound knowledge, they also
do not know.
 The other people do not give pause at ُـﻪﻻ اﻟﻠِ ﺗَﺄْ ِوﻳﻠَﻪُ إand they pause
ِ ﺮ واﻟ. At that time the meanings would be,
directly at اﺳ ُﺨﻮ َن ﻓِﻲ اﻟ ِْﻌﻠ ِْﻢ
َ
‘the meanings, intensions and sense of the allegorical verses
are known to God and also to those who are having sound
knowledge’. However, the knowledgeable persons say that we
are sure that all the things are from God.
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In the Holy Quran there are some verses which are denoting
human attributes but Quran has used them for Allah ﺗﻌﺎﻟﻰ
ٰ ﺳﺒﺤﺎﻧﻪ و. For
example:
2.
3.
4.
5.
6.

ـ ِﻪ ﻓَـ ْﻮ َق أَﻳْ ِﺪﻳ ِﻬ ْﻢ( ﻳَ ُﺪ اﻟﻠ48:10)
ِ اﺳﺘَـ َﻮ ٰى َﻋﻠَﻰ اﻟ َْﻌ ْﺮ
ش
ْ ﻢ ُ( ﺛ07:54)

ِ ﺮ ْﺣ َﻤـٰ ُﻦ َﻋﻠَﻰ اﻟ َْﻌ ْﺮ ( اﻟ20:05)
اﺳﺘَـ َﻮ ٰى
ْ ش
ئ ﺑِ ِﻬ ْﻢ
ُ ـﻪُ ﻳَ ْﺴﺘَـ ْﻬ ِﺰ( اﻟﻠ02:15)
ِ
ـﻪُ َﻋﻠَْﻴ ِﻬ ْﻢﺐ اﻟﻠ
َ ( َوﻏَﻀ48:06)
ُـﻪ( َوَﻣ َﻜ ُﺮوا َوَﻣ َﻜ َﺮ اﻟﻠ03:54)
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Some scholars say that the meanings, intensions and sense of
the allegorical verses are known to God only, and then they keep
silence. They say that our duty is to say ﺎﺑِ ُﻤ َﺮ ِاداﷲ( ٰا َﻣﻨwe believe on the
meanings and intensions of God). Some other persons consider on
idiomatic expressions of Arabic language, and then they take
meanings accordingly. For example:
Verse No. 1: The action of a successor ( )ﺧﻠﻴﻔﺔis always referred
to the original person, particular when he has given order to the
successor. Therefore the meaning of this verse would be: “Prophet’s
hand is above the hands of oath takers”.
Verse No. 2: It gives the meaning that: “God’s governance has
been established.” Look! People say “The King has taken his Seat”,
means “God’s governance is established.”
Verse No 3: Its translation will be “Allah’s graciousness is
evident by His governance.”
Verse No. 4: Its meaning would be “Allah will punish for their
laughing at (Muslims)” It is because, in the previous Verse  the
disbelievers say for Muslims -  َﻤﺎ ﻧَ ْﺤ ُﻦ ُﻣ ْﺴﺘَـ ْﻬ ِﺰﺋُﻮ َن( إِﻧwe were just mocking).
Verse No. 5: Anger, in fact, is the result of blood coming out
from the heart with pressure due to revenge. Thus here “revenge” is
the meaning, because it is the result of anger.
Verse No. 6: The translation will be “these hypocrites double
crossed, so Allah gave them punishment.”
Look! Think over own Urdu idioms. We say day and night,
“River is flowing” and we take the meaning as the water in the river is
flowing. Similarly we say, “He put the figures in his ears.” It means
he did not want to listen. So, for ‘meanings and intensions’, giving
considerations to idiomatic expressions is also important.

